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M. A. CypkoBa

CEMAHTBIUHBIS COEPHI KAnﬂyOHIMAV
V AHTJIIMCKAM [ BEJIAPYCKAUM MOBAX

VY nan3eHbIM apTBIKYJIE MATarolllla BbIHIKI KaMIlapaTblyHara AaciieaBaHHsS CEMaHThIYHbBIX
chep mprIMETHIKAY-KaISIPOHIMAY Yy aHrJiickai 1 Oemapyckaii MOBaxX y CKJIaA3€ KaJaKallblid,
a Takcama 1AbISIPTHIYHBIX 1 HAIBISTHAIbHA-CIIELBI(IYHBIX acabiBacIsly CeMaHThIKI CJIOY aOpaHaii
rpynel ¥ I3THIX MOBAX.

Konep 3’ aynseria Haibonpin sickpaBail Bi3yajbHaW SKACIIO, AKas YCIIPHI-
Maela JajiaBeKaM 1 Mae 1CTOTHAE Ui SAT0 3HaudHHE. Aro ajumocTpaBaHHE § po3-
HBIX MOYHBIX CICTAMaxX HeaJIHapa3oBa MPHIIrBaja yBary JiHrBictay, diiocaday,
meixonaray, Karaitojiaray. AKTyallbHacllp TdTai mpalOiieMbl 3BsS3aHA, HA HAIl
moTJIsia, ca crhernpidikail koiepy sk (eHoMeHa, 3BEpHyTara PO3HBIMI CBaiMi
acmeKkTaMi Ja ma3aMoyHal pruaiCHACII, Ja KarHITBIYHBIX CTPYKTYP KaMyHIKaHTay,
Jia cicTAMBI MOBBI. HeBbImagkoBa TaMy CEMaHTBIKA KOJIepy 3aiiMae acoOHae MecIa
¥V KarHITBIYHBIX JacjieAaBaHHSAX MOYHall Kapiiabl cBETy. [Ipbl raThiM ab’exkram
BBEIBYUSHHS CTAHOBSAINIA TEPIT 32 YCE& CTPYKTYPHA-CEMAHTBHIYHBISA acaliBacill
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KaJIAPOHIMAY, 1X STHAKYJbTypHas crerpiika, 00 BsSaoMa, MTO SHBI aKyMYJIl-
PYIOIh CalbIIbHA-TICTAPBIYHYIO, THTAICKTYAIbHYIO, AMAIbITHATBHYIO 1H(papMa-
IIBII0 KAHKPATHAra HallblsHaJIbHara xapaxkrapy [1].

Kamsiponimer § mo0o#i MOBE 3bIX0JIHA 3 AYIISIFOINIA CTHUTICTBIYHA HEHTPAJTh-
HBIM1. AJHaK, K ciaymHa 3ayBaxkae B. P. KymbmiHa, «...Ba YcrnpbiMaHHI KOJEPY
HSAMaJIa alPHAYHBIX MOMAHTAY, 1 aKCIAJIariYHACIh KAIAPOHIMA ICHYE ¥ STHAJIIHTBI-
CTBIYHA a/3HaYaHai mpacTopsi» [1, ¢. 9]. dadinien mons konepy Oasipyromna Ha
mpaTaThillax MOYHaM KapiiiHbl cBeTy. s A. BsoxOinkaii yHIBepcaiaMi amicaHHs
KoJIepay — Ha MaTdIPhIAJie aHTJIHCKAd MOBBI — 3’ AYJISIONIA KOJIEPHI-TTPATATHITIHI
MPBIPOTHBIX a0’ eKTay: MA3€Hb 1 HOY, MOJBIMS, COHIA, PaciHbl, HeOa 1 3amiIs [2,
c. 126]. T. B. IlactymmHka TMikaBAIb KaISAPOHIMBI Y CKIaA3e (ppazeamariaapix
aJ31HaK «y TJIaHE aKTyajIi3arbll CBalX CEMAHTHIYHBIX MardbIMaciay». SlHa 3BapTae
yBary Ha Toe, IMTO «HA YCIX dTanax TiCTOPbIl MOBBI KOJIEP pa3BiBae McixajariaHbls
acaIrpISITRIYHBIA CYBA31 1 aJ[3HaKaBae MpPhIpaITadHHE COHCY» [3, ¢. 124].

3 yecaro Oararmis TApMIHAY KOJIEPY BBUIYHAIOMNIA, SK TpaBiia, ThIS, IITO
aba3zHayaronb acHOYHbBIA (0a3aBbisfA) 1 HEACHOYHBIS KOJEPHl. ACHOYVHBIS KOJICPHI
3’ AYISIONIA caMald BHICOKAY KbIBAIbHAN YaCTKal TAPMIHAY KOJIEPY, TATa HAWOOBII
aOCTpaKTHBISA YTBApIHHI, HA CIHXPOHHBIM Yy3POYHI HAWMEHINI MAThIBABAHBIS, KIS
BBICTYHAIOINb Y aIHOCIHAX J1a HEACHOYHBIX KoJIepay SIK TIIECPOHIMBI.

bonbmacups macnemusikay BbI3suisionbs 11-12 acHOYHBIX Kosiepay, mOpbl
I3TBIM MHOTIS aIHAYacOBa Pa3sMKOYBAIOIb XPAMATBHIYHBIS (YbIPBOHBI, JHCOVINBI,
3518HbI, CiHi, isinemasvl, ONAKIMHBL, APAHICABHI, KAPBIYHEEbl) 1 aXPaMaThITHBIA
(benwt, wopwl, yopruwt) konepsl (A. Bsxbiuka, B. I'. Kynemina, A. X. Mepsnsakosa,
M. V. Paznagasa) [1; 2]. Ms1, cinemam 3a OOJNBITIACITIO ACHETUYBIKAY, 3TOHBISA 3
BeUTYUdHHEM 11 KOonepay y Oenapyckaii moBe 1 10 y anrmiiickaii 3a KOIIT Taro, mrTo
¥ &l HAMa Tmana3eny Ha Onaximuul 1 CiHi KOJAEpHl. Alle JUIS MACATHEHHS MATay
Jaja3eHara JaciaeJaBaHHS Mbl aOpajll TOJBKI THISA KaJsIpPOHIMBI, SKiS BaJIOJAOIh
BBICOKAM 111 CAPIIHAHM CTYNEHHIO TOJIICEMIl 1 aANaBsAIalo0Ib aCTaTHIM KPBITIPBIAM
anbopy, Mamaa3eHbIM Y maciaefaBaHHl. [9Ta TPBIMETHIKI YbIPEOHbL, JICOVMbL,
3518Hbl, ONAKIMHBL/ CIHI, KapbIUHessl, WP, Oenvl, yopuwl, red, yellow, green, blue,
brown, grey, white, black.

JIns macsiTHEeHHS MATHl BBUIYUSHHS 1 CYMACTayJICHHS CEMAHTBIYHBIX Cdep
KaJIAPOHIMAY CTaBUTICS HACTYITHBISA 33/1a9bl;

1) amGop MaT eIy ca CAOYHIKAY aHTMHCKal 1 6emapyckait Moy,

2) aHajII3 CEMaHTHIYHBIX CTPYKTYP MPBIMETHIKAY y aHTICKal 1 Oenmapyckait
MOBax (Ha MaTIPHIAIIE JAA3E€HBIX TIIyMadaIbHBIX 1 (DpazeaariaHbIX CIIOYHIKAY ),

3) cymacTayjaeHHEe CEMaHTBIUYHBIX CTPYKTYP,

4) aHaJI13 PATYISIPHACII BHITBOPHBIX 3HAUSHHAY KaJIAPOHIMAY Y A3BIOX MOBAX.

lanoyueiM uis nacienaBaHHa Obly aOpaHbl Memao KAMNAHEHMHA2A aHdli3y,
gkl Oazipyeria Ha TBhIM, IITO ¥ CEMaHTBIYHANH CTPYKTYypbl MOVHBIX aJ31HAK
BBIIBSJISIONIIA JIeKCiKa-cemanmulunbis eapuisinmel (JICB), 3 manmamoraii SKix TaThisA
aJ31HK1 aJpO3HIBAIOIIA TaMDK caboii.

3 mambIp3HHEM CICTAMHAra TaAbIXOAy Ja MOBBI ¥ CydacHal CEMaHTHIIIBI
acoOHBISI 3HAUAHHI, M1 WIeKCIKa-(Pppazeanariaynsiss GopmMbl», MHara3HavyHara CjaoBa
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Yycé dyacriel Ha3bIBaIOIIA <JICKCIKAa-CEMAHTBHIYHBIMI BapbIFHTaM1». Y Jaa3eHai
paborie MBI TakcamMa OyJa3eM BBIKAPBICTOYBAIlb TATHl TAPMIH, TMaa SKIM MBI
pasymeeMm ala3HaudHHE acoOHara 3HAURHHSA, AKOE aJJIIOCTPOYBae acoOHbI
«cerMeHT pavaicHactiy [1, ¢. 18]. ¥V cBato wapry, T™pMiH cemanmulunas cepa
pa3yMeronb AK MHOCTBA PO3HAY3POYHEBBIX MOYHBIX Cpoakay, ad’ saHaHbIX
aryJIbHbIM 3HAaUdHHEM [4].

AcHOVHaii ymoBaili a0 eKThlyHara CynacTayJieHHS MHara3HauHbIX CJOY
PO3HBIX MOY 3’ AyJIsieIlia aIHoIbKaBas APOOHACITh BRIA3AIICHHS ¥ a0eI3BIOX MOBaX
3HAUIHHAY. MK THIM JakiiajHa BSAOMA, ITO KOJBKACIh 3HAYIHHAY aJTHBIX 1 THIX
a CJIOY MO’Ka HE CyMmajallb HaBaT Y PO3HBIX CIOYHIKAX aJaHOHW MOBHL. Jlpyro#
KAHTPACThIYHAN MPbIKMETAN Ui CynacTayJICHHS MHAara3HayHbIX Cjoy 3’ saynsera
ckinan 1 iepapxis JICB. Hempra He ymiuBaie Taro, mro JIGKCEMBI, AKisS Cyma-
CTayIISIFONIA, MOTYIb aapo3HIBaIllla He TONBKI Kombkacio JICB, ame 1 1x
nacisgoyHacio [4, ¢. 255].

AHai3 crnoyHIKaBRIX MA(DIHITBIA TPRIMETHIKAY y a0eA3BI0OX MOBAaX Makasay,
mTo Y JekcikarpadiyHail Tpajsibll HAMA aa3iHara MajabiXoay Aa TIyMaddHHS
KaJIApoHiMay. 3HAUSHHI CJIOY amicBaronna 1) mpa3 ykazaHHe Ha a0’ eKT, THITIOBHI
HOCKOIT TPHIKMETHI; 2) TIIyMaud>HHE Ha3Bay KoJiepay TMajmaeiiia Mpa3 IHIIBIA
konepsl (grey ‘of a color formed by mixing of black and white’); 3) makassaena
Meclia Jaja3eHara Kojiepy ¥ CIEKTPHl (ocoymul ‘KOJNEp CIEKTPY, CAPAAHI TaMiK
apaHkaBbIM 1 3UIEHBIM); 4) y TIyMaudHHI TPBHICYTHIYAC HEKAJIbKI 3 MamspaITHIX
crocabay 1 majmaenia CiHOHIM (YblpeoHbl ‘aN3iH 3 aCHOYHBIX KOJepay CIEKTPY,
KOJIEp KPBIB1).

Ha#iGonmpin Bi1aBOYHBIA aAPO3HEHH] ¥ CEMAHTHIIBI aHTIIIMCKIX 1 Oemapyckix
KaJIAPOHIMAY MOXKHA Ha3ipallh y BBUTYYaHBIX HaM1 Maadac JAaciieiaBaHHS CeMaH-
THIUHBIX cdepax, ma skix amHocsia acHoyHbs JICB abpanbsix mpeiMeTHIKAY
1 3HaUSHHI (hpa3eajariuHblX 1 YCTOMJIIBBIX BhEIpa3ay, IITO 3MSAIYAIOINL y cade
KJIAPOHIMBI.

JlacnenaBanHe TpaBo3UIACS Ta HACTYMHAMW cxeme (Ha MPHIKIAA3e TPhIMET-
HIKaY ubipgoHbl/red) (Tabm. 1).

Tabmima 1
JI>1HIIBI TPHIMETHIKAY KOJEPY Yblp8oHbl/ red
y OemapyCcKkaMOYHBIX 1 aHTJIAMOYHBIX CJIOYHIKAX y TMapayHaAIbHBIM acIIeKIle

1. Of the color of fresh blood or fire 1. Sxi mae adapboyky amHaro 3 acHOYHBIX
KoJiepay cIekTpa, KoJjepy KpwiBi: [llvipoxi
YBIPBOHBL CYsA2 KANBIXAYCA HAO  3AKYMbIM
¥y 6panio napasosam (JIetapkoy), Ha cmane —
upipeonsia namiooper (Lamsikin);

o (of the eyes) sore and having red veins; | mausIpBaHeJbl a1 NPBUIIBY KPBIBI Aa CKYPBI,
bloodshot BawH: Teap y canoama 6w1y Oayno Hs2oneHwl,
60ubl Ublpeonwia 3 deccani (YopHeI);

o (of the face, skin) flushed with shame, | V  xsopaii  owcanueiner  Gvini usipeonsvia
anger; excitment, embarassment sannakaneist 60yst (11lamskin).

o of coppery skin of American Indians.
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2. Red-Soviet or Russian; revolutionary;, | 2. 3Bs3aHbl 3 pIBaJOUbIAHAR 3eiHACLIO; 3
communist; relating to the USSR: 7/e Red | caBenkaii n3spxaBaii, 3 CaUbIAJIICTBIYHBIM
Army. nanam: lommuiys eécka i Miyes, wmo npuvias-
Oocay 3 uwipeonaza lIliyepa ao camoea
maeapviua Jlenina (Cauanka), baiiyom 0yoy
A upipeousim... Cyepacuvt epamiysl — MediCvl

Casemay (Kynana).
3. (Of hair or an animal’s fur) of a reddishl 3. Hap.-mast. HoBbI, mpBIroxbl, IyIOYHBI:
brown color, ginger or tawny: a red fox Ysipeonan esacna nassana pautyysl HACHYR
(Kpamisa.)

4. Hap.-na>T. SpkKi, ICHBI, CBETJIbI: YblPEOHASA
paniya xaeinyaa y xamy (Iaptael); lutoy usip-
eonwt panak lla ceeye, 3a aknom (Kynsmoy).

5. IlawdcHBI, TAPATHBL 3A 46IPEOHBIM CIIAIOM.
6. Sk cacTayHas 4acTKa HEKaTOPbIX O0aTaHid-
HBIX 1 3aaJ1ariYHBIX HA3BAY: YbLPGOHBL NEPAl.

[IpaTaTeiHIUHBIS 3HAUSHHI TPHIMETHIKAY UbipGoHbl 1 red Cynajarolb,
aJPO3HIBAOIIIA TOJIbKI IPaTaTHIHIYHBIA HOCHOITH IPBIKMETHI, KIS BBIIBSIISIONIA
¥ MoBax, mTo cynacrayssornia. CioyHiki Oenapyckaii MOBBI IIPaIllaHyIOIb TOJIBKI
aa31H ATAIOHHBI PAAMET KPOY, Taabl AK aHTIIHACKIS CIIOYHIKI BBUTYYalONb AITY) 1
azonw. [IppIMETHIK YblpgoHbl BaJTOAae OOBIIAN CTYTICHHIO MTOTICEMIl ¥ MapayHaHH1
3 TPBIMETHIKAM red. Y anpo3HEHHE aj aHrjiickara SKIBajieHTa, Kl Mae Tepa-
BaKHA HEHTpPaJbHYIO (HEKATOPHIA CEMBI MAlOb aAMOYHYIO KaHaTambiio) adap-
0oyky, Oompmacup JICB Oenapyckara SKBiBaJieHTa aJj3Hayaclia Ia31TeIyHal
kaHaranblsaid. HarpigaanbHa-KyIeTypHBIS acabmiBacii BbipazHa Oaunbist § JICB,
AKIST XapaKTapbI3YIONb 3’ BbI, CTICTBI(IUHbIA AT JaA3¢Hal KyIbTypsl ad0 Tpajbi-
BT ‘TIAYACHBI, TapaaHbl’ (3a ubipeonwviv cmanom) 1 of coppery skin of American
Indians’.

[{ixaBpIiM Tamaemma i Toe, mMTO ¥ Oenapyckaii MOBE BBUTYYArOIIAa 3HAUSHHI
3 MOITHBIM TAa3ITHIYHBIM 3apajgaMm (‘SpKi, SICHBI, CBETJBI 1 ‘HOBBI, TMPBITOXHI,
IyIOYHBI"), sAKisT aOyMOymiBaroIia TICTAPHIYHBIM Pa3BIMIEM Aaa3eHara Kajsi-
pOHIMa ¥ aryJbHACIaBIHCKAH KyJNbTYPBI. YblPEOHbHI, Y TIEPINYIO UYapTry, acarbli-
pyerniia 3 HeUbIM MHPBITOKBIM 1 SICHBIM 1 ¥5KO TOJBKI IMOTHIM — 3 KaMYHICTBIYHBIM
PKBIMaM, TITO Takcama abyMOYJieHa TiICTapbIYHBIMI MTpaIcami.

[Tapaynaem acarpIATBIYHBIA Pajbl TATHIX TPHIMETHIKAY.

UbipgoHbl. TIPHITOXKEI, XaPOIIBI, TMArJISAHBI, HEHATJISIHBI, MUIaBIAHBI, HETAY -
TOPHBI, MAJIAYHIYBI, YapOYHBI, T31BOCHBI, a0asIbHbI, CIMIIATHIYHEI [5; 6].

Red: guilty; warning, official, communist; reddish; in debt [7; 8].

VY cemaHThIUHYIO cdepy npeiMeTHIKA red yBaxomssanpb JICB, skis Hamexaip
na cdep (i3IUHBIX XapaKTApBICTHIK YallaBeKa 1 *KBIBEIBI, TPaMaacKa-Iali THIYHBIX
aJHOCIH, SMaIllbIsTHAJIbHAra CTAaHy YajlaBeKa, pacaBa-3THIUHBIX MhITaHHAY. CemaH-
THIUHYIO chepy MPBIMETHIKA YblpgoHsl ckanatonb JICB, axis agaocsanma na chep
(b131YHBIX XapPAKTAPHICTHIK 1 CTaHy dYalaBeKa, TpaMaJCKa-MaIITHIYHBIX aJHOCIH,
AMaIlplifHara YCOpPBIHAMIS 1 alPHKI 3’4y 1 TpajMeTay pidaiCHACI dajaBeKaM,
CTAaHOYYBIX XapaKTapPBICTHIK, Chepbl BaXXHACIT (TIAYICHACIIL).
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[lamuac pacrmemaBaHHS MBI BBUTYYBLJII HACTYITHBIS CEMAHTHIYHBIA CQEPHI:
(b1319HBIA XapaKTaphICTHIKI TIPaaAMeTa; (PI31UHBISI XapaKTaphICTHIKI YajaBeka, dMa-
IBISTHATBHAE YCTIPHIHAIIE 3’5y 1 alPHKa MpajaMeTray pIdaiCHACIl, SMOIbI 1 JIy-
IMPYHBI CTaH YajlaBeKa: a) aJIMOYHBIS TAUyIIIl/SMOITEI; 0) CTAaHOYUbBIA Madytili/
AMOIIBIl;, TpaMaACKa-TaJITBIYHBIS aaHOCIHBI, CalblsJIbHAC CTAHOBINIYA, CBSIIO-
MacIlb, MY3BIUHBIA 3 ABBI, IciXadi3isiaridydsl CTaH CTaIacIll/HACTANACI, Maris
1 aKyJIbTBI3M, Y3POCTaBBIS XapaKTApBICTBIKI, Ipalia, SKaHOMIKA, IIChMCHHACIID,
Ba)KHACITH/TIAYACHACITh, CEKCYaJTbHBISA MBITAHHI, ICHACIIh, BIJABOYHACIID, HEICTAJIb-
HaCITh, JAYXOYHACIb, pacaBa-dTHIYHBIA THITAHHI, HA3BEJAAHAE, aJMETHACIIb, XBa-
poOBI; 3a0apoHa/a3BoIT, TPOIIIBL, ACTATAK, CTAYJCHHE /1A YajlaBeka: HeaaadprHHe/
anaOp3HHE, HeuakaHae 3’ sAyJICHHE/3HIKHCHHE, OauaHHe 3’°sy: 1hdanizaBaHae/meci-
MICTHIYHAC, YJaua/HsIy1aua; IPHIYbIHCHHE 3J1a, TaKyTay.

Cynacraynenne 3HAUSHHAY (Ppazeasaridydbix aA3iHaK 3 aOpaHbIMI KaJsipo-
Hivami [9;10] 3 maTail CyamHsACEHHS 1X 3 TIDYHBIMI CEMaHTHIYHBIMI cdepami
najaeia y maciaeaaBaHHl ¥ BRITIAA3C TaOmI (Ha TpBIKIan3e cdepsl “Tporbl,
nactatak’ (tabm. 2)).

Tabnima 2

CrnoyHikaBbis 3HaUYHHI (hpa3eajariuHbIX aa31HaK 3 abpaHait rpymai
KaJIAPOHIMAY ceMaHThIYHAl chephl “TPOIIBI, JacTaTaK y MapayHAIbHBIM aCIIeKIle

AHTMHCKas MOBa benapyckas moBa
* 10 be in the black —to be in credit * AOKIA0BAYH 2POULLL HA YOPHBI O3€Hb —
* 1o be in the red — to have an overdraft, to be in Ha BBIMAJaK, Kaji He Oy/a3e Xamamb
debt CpoAKay n1a iICHaBaHHS 3-3a MIYHBIX
* 10 blue one’s money — to spend one’s money JKBILLEBBIX a0CTaBIH

wildly

* 10 bleed somebody white — to extort all
someone’s money, to overcharge grossly for a
service

* a white elephant — a very big and useless
possession which costs a lot of money to maintain
and may prove to be a source of financial ruin

VYce mi amanp yce KalsapoHIMBI § aOeI3BIOX MOBaxX BaJIOJAOIb 3HAUYHHAMI,
AK1sT agHocANIa aa cepbl (I31UHBIX XapaKTapbhICTHIK MpaaMeTa (ocoymae  Jicye;
a yellow dress), G131UHBIX XapaKTapbICTHIK YaniaBeka (cini meap; a brown boy),
AMaIlbIsTHAIbHATA YCTIPRIHATIII 3’1y pavaicHact (things are looking black; uopnuv
03eHb) 1 SMalbITHAJIbHATA CTaHy danaBeka (fo be yellow; to be green with envy;
YOPHBL, K XMAPA).

Harnem3sast Ha TOE, MTO CEMAHTHIYHBISA CEephl KATIPOHIMAY y A3BIOX MOBaX
y OojbImiacii BHIMIAAKAY CYyMamarolb, Mbl BBISBLII 1 3HAYHBIA Pa3bIXOKAHHI.
BenbMmi wacta HaBaT aiHa 1 Tast K cepa Moxka ObITb MPajCTayaeHa 3yCIM PO3HBIMI
KaJIsIpoHIMaMi 1 ¢pa3eaariaabIMi a31HKaMI, IITO CyHagaronb TOJbKI ¥ HeBsITIKaH
KOJIbKACIIl BBITIAIKAY.
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CrenpidiuapiMi 11a OeapycKiX KalapoHIMay 3 AYISIONa 3HAYdHHI, SKISA
aJHOCAIIIA /1a TaKIX JICKIKa-CEMaHTHIIHBIX cdep, SK

- cambIsTbHAE CTAHOBINMIUA YajlaBeKa (Il TPBIMETHIKAY YOpPHbLL 1 UDPbl):
YOopHas 2anoma — XTO HAJEXKBIIb Ja HDKIWINBIX CAlbBISIIBHBIX Clady, uopel
yanasex — skl He a{HOCIIIA 13 IPHIBUICIBAHBIX Cagy, MPOCTHI),

- IparoyHae OKBIIE (I TPBIMETHIKA YOPHBI. YOPHAS Npayd, YOpHas
cnpasa — HekBanmiikaBaHas mpaia, skas He marpaldye Bemay, dacra ¢izidHa
ISDKKAs),

- HIy1a4a (YopHul 03eHb, YOPHBI KOM npadee),

- HA3BeAaHae (Oenas nisma — blank space);

- SICHACITh, BIIABOYHACIh (YOpHBIM Na OenbiM, utblmd OenviMi HimKami, TPbI
I'ITHIM TICPIBI BEIPA3 3HAUYHA aJIPO3HIBACIIA a1 aHTIIMCcKara 3KBiBajieHTa in black
and white, siki a3Ha4ae TOJHKI HEINTA, 3aMallaBaHae Ha Mmarnepsl),

- TIPBIYBIHCHHE 371, TIAKyTay (nycyiysb ublpgonaca neyus, nycyiyv na oenvim
ceeye).

BenbMi sickpaBbIM 1 XapakTIpHBIM TOJbKI i Oenmapyckara KaisipoHIMa
YbIPEOHBL 3’ AYASEIIA 3HAYIHHE “TIPBITOXKbI, SICHBI, CBETJIbI, MAYACHBI .

JImsa aHTmiCKIX KaJasapoHIMAy CHeIbIpIaabpIMI 3 AYISAIONa 3HAYIHHI, SKisd
aJHOCAIIA /1a HACTYIMHBIX cep:

- HeneranbHacub (White slave traffic, a blue film, the black market);

- cesgoMactb (blue days ‘characterized by rigid morals, puritanical’);

- cexcyanbHbia TisiTalHl (a blue film, a blue joke, the red-light district; the
pink market),

- myxoyHae bIé (white light ‘spiritual healing power”);

- pacaBa->THIUHBIA TbITaHHI (a yellow girl, yellow race, yellow peril; a brown
Indian).

VY Gemapyckaii MOBE Takcama ICHY€ BBIPA3 ampuimayb jcoymel 6inem, Kl Mae
aaHOCIHBI /1a cephbl CEKCYalIbHBIX THITAHHSAY, aje 3HayHa OoJbIas KOJbKACIh
BbIpazay 1 JICB y anrmiiickaii MOBE CBEAUBIIh a0 THIM, INITO TATHIS MBITAHHI ¥KO
JayHO XBaJTIOIOIh aHIJIAMOYHAe TPaMajCcTBa 1 TOJbKI NAYbIHAIONB IPasyIIsIa
¥ GemapyckamoyHaii cBamomaciil. Toe camae MOXXHA CKasarb 1 mpa cepy axoBbl
HaBaKOJIbHAra acsApoAa3s 3 Beli3apHall KOJBKACIIO 1ABIEM 1 Kajakambli Yy
aHTIIHACKal MOBeE.

BimaBouHa, mTo HEKATOPHIS KATAPOHIMBI MaIOIh YJIACHBIS 3THAKYJIBTYPHBIA
acaOmiBaciii, 3BS3aHBIA 3 TICTOPBISAW, JadgaM OKbBIIIA, CallblsUTbHA-KYJIbTYPHAH
cunenbidikaii Hapoja. AcaOmiBa sickpaBa IsTa 0adHa Ha TpbIKiIama3e ¢paseaiia-
TYHBIX 1 YCTOWIIBBIX BbIpa3ay. Tak, ymacHail crernbidhikail BaIOAArOINb Kas-
POHIMBI Oesibl, ubipgonwl, brown, white, black 1 1HIIBIS 3 TYHKTY TJICKAHHS
CallbISIBHBIX 3°Y, XapaKTdIPHBIX UIS Jaja3eHara rpamaincTtBa. A white collar
worker, to be shown the red card, a true blue conservative, Yvipgonas Apmisi,
benas eeapowvisi — cnenpipika Ycix TITHIX BhIpa3zay abyMoyiiBaeiia calblisuibHBIMI
mparcaMi 1 TPaIbIIbISIMI.
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Bsutikass xonmbKacilh 17pIEM, SKisl 3BS3aHBIA 3 TPAIIOBBIMI TipadjemMami,
CBETUBIIh TIpa OOJIBIIIBI MATAPBIUTI3M 1 TIPAKTHIYHAE MBICIICHHE MPAACTAyHIKOY
aHTJIAMOYHBIX TpaMajcTBay. Y Oejmapyckaii MEHTAJIPHACIII PaclayCrOKaHbI
KaQHINT «OENbl CBET», SKI MIBIPOKA MPAJCTAYICHB Y MIMATIIKIX (hpaseanariamax
1 TIpBIKa3Kax 1 Mae 3HAY’HHE HE TOJBKI ‘3AMHBI Iap, XKBIMIEBAS mMpacTopa’, ajie
1 ‘OsgHOTaA, ONykaHHE TMa CBele Y TMOMIyKax Jjemnmiai momi’ (ceemy 6Genaea wue
bauvlyb, nycyiyv na benvim ceeye, y benvl c6em K Yy Kaneixy, naoayya j oenvi
cgem).

Pazam 3 ThIM M3YHBI mIdpar KaIapoHIMaY-XapakTapbhICTHIK a0’ekra abymoy-
JICHBI callblsUThHA 1 3BA3aHBI 3 JIHTBICTHIYHAN TPAABIIBIANA, SKasd ICHYe CSIPOJI
MpajCTayHIKOY Jaja3eHara IrpaMajcTBa. TakiM YblHAM, KaJIIPOHIMBI Y 3HAaYHAH
CTYTICHI XapaKTapbI3yIOIIa aHTPAMAPHTPRIYHACITIO 1 STHAIPHTPHI3MAM.
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The article studies the semantics of the primary colour adjectives in collocations in the
English and Belarusian languages. In the course of the comparative analysis of dictionary
definitions, several semantic spheres were identified and described. The paper proves that the
semantic spheres of colour terms in the English and Belarusian languages have particular
idioethnic and national-specific characteristics.
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